
2 5 .

Pesten vasárnap marczius ÍJT — 1 S 3 6 .

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n ö f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ fo ly  ó i r a tn a k ,  eg y  es  szá ina ,  v a g y  k é p e  12  k r .  p .p .

E L B E S Z É L É S .

I l m a ,  a’ s z e r  el e m b e t e g .
Visszatértem kedves hazám ba, a5 messze külföldről; előttem le

begnek London , B erlin , P a r is , és Becs roppant képei; a ' mit sok 
év folyta alatt járhatók  csak b e , azon most gondolatim egy perez 
alatt átfutnak, és lelkemnek ama fenséget köksönzik, mellyben csak 
egy gazdag \s hosszú utazásból vissza-tértnek lelke részesülhet. —  
Most újra a’ m agyar levegőt szívom , "s minden lélekzetnél lángra 
kap tapasztalástól tökélyesiilt hazaszeretetem. —  Honom képén 
kiviil egy más kedves kép kisért pályámon ; szivrejtekemben hiven 
hordozóm az t, legdrágább kincsem et; az volt lelkesítőm utamnak 
gyakori viszontagságaiban, ha a5 természet dicső képe elragadta bá
mulásig lelkeinet; ő volt lelkesedésem édesítője, ha a’ setét éjek 
ábrándozásokba olvaszták-fel elm ém et; ő hozzá voltak Ielánczolva 
gondolatim; a" világ uj csudáit lelkem vele bámulta, ’s minden érde
kes tapasztalásomnak szebb érdeket ő a d o tt; egész Európa hideg éjszak
já ig  ő volt kisérőm , és elalhatlan tüzével ott is ő melegité keblemet. 
— Ilm a! a” te  képed birt olly varázs erővel; azt hordozám olly titkos 
gonddal velem ; a ’ külföldnek kaczér szépei, mint homályos árnyé
k o k , tűntek részvétlen előttem , ha szép tökélyeid fényes napjának 
emléke sugárzott lelkembe. Já rtam , keltem , sok régit feledtem , ’s 
uj ismeretek gyökereztek belsőmbe: de vonzódásom szép lelked tö
kélyei iránt megmaradt, ’s a’ tapasztalás még biztosabb — örök alap
ra  állitá azt. — Ezen gondolatok köztt szálltam-le dobogó kebellel 
kocsimról januar 10-dikén estve. A ’ viszonlátás ritka, de lelkes örö
meit ezek újakkal gazdagiták; jó  anyám csókokkal tetézte alig megis
m ert fij á t ;  öcsém örömének aligengede h a tá r t; én kiürítve hamar az 
öröm kelyhét a’ szomszédba sie ttem , o d a , hol egy nemes és örven
detes viszonlátás után szintén sóvárgott le lkem ; m ert I l m á h o z  
siettem, repültem. M ár mint gyermekekTiyájason játszónk együtt, ’s 
a’ kedves kis szomszédnénál megjelentemkor, minden alakra élékeny
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mosoly szökött; mivel, mint mondják, vidor gyerkőcze voltam. A ’ jó  
Ilma szülői örömmel nézték gyermekük ártatlan já té k a it, mintha 
bennem egy másikat tekintenének, talán nem sejditve, hogy a’ kis 
játszók szivét a* já ték  hideg leple alatt pislogó tűz egybeolvasztó.— 
Ezen egykori éden képe lelkesített átröptömben Urnához; — anyja 
v a r t ,  Urna mellette az Am erikába költözött lelkes Rómeót olvasó; 
m egjelenésem , gondolám, örömre éleszti a’ csendesen ülőket: —  de 
M e z ő s y n é  — Ilma anyja — hidegen fogadott. —  Urna örömében 
felszökelt, de úgy lá tszo tt, mintha egy belső önkény kegyetlen ha
talma elfojtani akarná szivöröm ét; — félre vonult, és én Mezősyné 
elébe, nem kis zavar közit., ültem a’ divánra. —  Hidegen kezdé 
Mezősyné utam iránt feléin intézni kérdéseit, ’s hogy nekem is aj
kamon a’ feleletek m egfagytak, gondolhatod. Kinzó rejtvény volt 
előttem ezen 1 észvétlenség; híjába szakasztám-meg a*beszédfonalat, 
azt Ilm ára irányozni akarván. Mezősynének egy hideg gunymosoly- 
gása azt keltében szétszakasztá, ’s más érdektelen tárgyakhoz köté
lé. Urna mindannyi megszóllitásomra is csak zavart feleleteket adott, 
’s lopva veté ollykor földre szegzett. szemeit felém. Nem tűrhetvén 
a’ bizonytalanság mérges k in ja it, jó  éjszakát mondtam Mezősynek. 
Ilmától csak egy mély, nehéz sóhajjal válhat é k ; de kikisért a’gyöngy
alak egész a’ kapuig, hol midőn esengő kérdéseim re, egész belsejét 
kiakarván előttem tá rn i, roóm vetve két fekete villám szem eit, ezt 
rebegték a jkai: „K edvesem , Urna hozzád hiv maradt. — „„Ilm a, 
Ilma ! —  harsogott M ezősynészobójábah —  Ilma, Ilma !“  SS — Kiszói- 
litá karjaim  közül a’ kedves lényt a’ gyermeki kötelesség szózatja; 
repülni akart tő lem , de röpte kezdetében még csókok szegezték ke
zét ajkamhoz. Repült, és én kőbálványként álltain-m eg, nem tud
v a , milly borús felleg homályositá-be lelkemet. —  Nyugtalan jártam  
keltem szobám ban; az álom k e rü lt; csak a’ repülő Urna képe lebe
gett e lő ttem , a’ hideg fogadásé kinzott. —  O hiv m arad t; és még 
hivsége viszhangját sem hallhatá, m ár repült tő lem , kelle repülnie. 
Urna! hiv maradtam  hozzád! halld ezt az éj setét homályos leplén 
keresz tü l; hiv maradtam én is. —  Az éj hosszú — örökség v o lt; 
a’ hajnalsziirkiilet lassú elterjedtével csak nevelte kinaimat. —  Kora 
reggel hirtelen megnyílik ajtóm , ’s Mezősyné szobaleánya elfogulva 
nyújt kezembe egy levélkét, ’s mig bámulnám a ’ váratlan levele t, 
kiosont a’ leány szobámból. Képzelődésem ezer alakba festé előmbe 
a’ titkos levél tartalm át. —  Felszakasztóm , és ime boldogtalansá
gom tükre állott Mezősyné ezen soraiban előttem. —  „Kedves ur! 
—  Elmultak á’ gyermeki évek; múljanak velek az édes játékok 
is. Leányom  boldogsága foglalatoskodtatja anyai szivemet, ’s m áris 
kijelelem neki azon u ta t , mellyen ahhoz juttatni akarom. Azért te
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hát, hogy zavarója leányom boldogságának ne legyen, ’s a’ szomszédi 
béke utóbb is fennállhasson, kérem az urat kimélje-meg utóbbi lá
togatásaival

j ó  a k a r ó j á t  

M e z ő s y n é t.“

Kétségbeesés marezangolta telkemet a’ szerencsétlen levél ol
vasása u tá n ; rohantam az előttem tátongó uj örvénynek önkényt 
e lébe, és siettem -át Ilmához, hogy őt — megszabadítsam; de csen
desség m indenhol, csak a’ szobaleány lile magánosán szobájában. —  
Tőle értém-ineg Mezősyné ’s Ilma elmentét kora reggel Mordayné- 
hoz Szagosfára. —  E lbeszélte, hogy a ’ tegnapi bncsúvétel milly ke
gyetlen szócsatát ind íto tt; m ert M ezősyné, nyilt és csak vékony 
szőnyeggel fedett ablakán által, hallá Urna szavait, ’s ő kiáltozd olly 
gyakran , m éregforraltan, az ártatlan kisasszony nevét; a’ kegyet
len nagyságos asszony dorgáló szavakkal vádolá ő t ,  ’s mindannyi 
sebző szavaira is csak engesztelő kérésekkel viszonzott Ilm a: de dö
rögve parancsoló neki anyja, hogy első hajnali szürkületkor velem e- 
nend Mordayékhoz. —  Kérdém tőle Mezősynének irántam  m utatott 
szokatlan részvétlensége ’s a’ levélben irt keserves tilalom okát. 
—  ..Igen —  feleié —  féléve hozzánk egy bizonyos katonatiszt 
j á r ;  ez iránt olly nagy részvételt m utatott a ’ nagyságos asszony, 
miilyent még egy ifjúhoz sem ; és —  neki Ígérte Ilm át. —• A ’ 
szegény kisasszony hasztalan szabadkozék ezen idegent férjül
fogadni; én voltam álmatlan éjeinek tan ú ja , — j tanúja azon
számtalan sóhajtásoknak , meilyeket a’ kedves ur emlékezetére áldo
zott. —  De az állhatatos anya megmaradt feltétele m ellett; elébe 
térjészté parancsoló szavakkal, hogy a’ két hires família fenntar
tása kivánja azt. —  A ’ tiszt á rv a , ’s egyetlen magzatja ősei
nek ; most igyekszik jószágait ön igazgatósa alá venni, és hogy még 
Ilma kezét is m egnyerhesse, búcsút vesz a’ katonaélettől. A ’ nagy
ságos asszony m ár a’ menyekzőnapot is kijelelte, ’s mához egy hétre 
az egész táj meg van hiva M ordayékhoz; mivel Mordayné asszony
ságunknak n én je ; óhajtja tehát ott tartatni szeretett Ilm ájának me
nyegzőnapját. Szegény ártatlan Ilma! tudom, most is milly nagyon 
sértegetik jó  szivét az öreg M ordaynénak ró beszélő szavai.” •—

Ezeket kelle hallanom , % ezekbe haliám elitéltetésemet a’ leg
nagyobb szerencsétlenségre; de azon jótevő meggyőződés, hogy Ilma 
hiv maradt hozzám , erőt csepegtete gyenge lelkembe. Azonban, ha 
ezen vigasztalás után a’ kegyetlen hideg sors ezer áldozatokat állí
tott előmbe , ’s beírnék Ilmát is láttaták képzeteim : akkor harczolni 
szerettem volna sorsommal és szembe szállni a’ felém közelitő vészszeí.

a
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Közeigett a ' menyegző, ’s m ár is az egész táj betölt hírével. 
Sokan sajnálva beszélének Ilm áról, sokan a’ kegyetlen anyát kár- 
hoztaták; mível o tt, hol családjának uj díszt szerezni kívánt volna, 
ott mocskolja-be azt: mert a’ vőlegényt az egész táj erkölcstelennek val- 
lá. Hasztalan esdeklém ismételt levelemben M ezősynéhez, szánja- 
meg ön gyerm ekét, és ne vélje , hogy a ' természet örök törvényein 
diadalmaskodhatik, ’s Urna hív szivéből kitörlendi imádottja képét. — 
Felelet nem jö tt.

Felderült a’ menyegző napja, ’s azon gondolat, hogy Ilma, szive 
óhajtása ellen , kezét másnak kényszerittetik ad n i, még a’ menyeg
zőnap előtti este, annyira elfogta szivét, hogy nem bírhatván tovább 
m ár az erős harczot vivni — megbetegedék. — Itt tette-le uj próbáját 
Lajos barátom, Mordayné titoknoka, és szemtanúja Urna sorsában az 
enyimének. O híven tudósita, Mordayné tudta n é lk ü l, a’ szenvedő 
ártatlanról. — Oszvecsődiilt a’ menyegzői n ép ; csak a’ vőlegény 
hibázott, ’s elmaradása volt egyedül a’ vendégek beszédtárgya. Sen
ki sem számolt közülök beteg menyasszonyra. Sajnálkozva körzék 
Ilma á g y á t, kinek ereji tűn tek , arczrózsái elhalaványodtak, és setét 
szemeiben kialudt a’ lelkesítő tűz. — Orvos h ivatta to tt, kinek józan 
meggondolása jóslá Mezősynének felhagyni kegyetlen czéljával, 
mivel az gyermeke életébe keriilend. Az egész lakodalmi népség a’ 
szánakozás hatalmas érzésétől illetve esdekelve környező Mezősynét; 
ki végre a’vőlegény meg-nem-jelenésétől is megindittatva lemondott 
kemény czéljárol és —  érettem  küldé titoknokát.

Repültem boldogságom elébe. Lajos barátomnak forró csókok
kal jutalmazáin követségét, melly nekem elveszettnek vélt élete
m et újjá teremtő. — Dobogó kebellel szálltam-le kocsim ról, ’s a’ 
szivdobogás minden közeledő lépésnél Ilmához hangosabb lön. A ’ vi
szonyításnak első óráit senki sem zavará jelenlétével; felleltem Ilmá
mat hófehér alakban ; szemei lassúdon pillantanak: de a’kedves várt
nak tekintete uj kellemet derite szomorú képére. Gyenge szavát ki
méivé csak az „  édesem“ -ben hallhatám , és én szomorúság, öröm, 
fájdalom és könnyűség köztt álltam a’ kedves előtt, ki m ár kész vala 
érettem élettel áldozni. Ezer hálát rebegett ajkam hűségéért, és ezer 
szavakkal hangoztatáni vissza hűsége viszhangját. — Midőn igy a’ 
viszonlátás boldogító perczenetei folynának, hirtelen zaj támad a’ház 
körül. Rémülés, bámulás, félelem , rettegés hangja hallatszik min
den felől; a’ lárma közéig, és kardcsördiilésekbe vegyül. — Lélek- 
szakadtan rohan-be Mezősyné. „Oda vagyunk! katonák veszik az 
egész házat körül; kard villog minden szugolyban. A ’ vőlegényt keresik, 
és feldulással fenyegetik a’ házat, ha kiadatása megtagadtatik. Múlt
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éjjel egy kiesapongó társaságban atyjának minden jószágait elját
szó ; szerencsétlensége okát egyik bajtársának csalásában gondolván 
ezt kardjával á tszurta ; de az őt megtámadok közül szerencsésen 
kim enekedett, és most a’ táj minden részeibe kiildettek-ki fegyveres 
katonák eifogatására. H ála neked é g ! hogy éppen , midőn szeren
csétlenségem örvénye előtt álianék kedves magzatommal, akkor kül
desz szabadságot. Kedves leányom! kövesd szived sugallását; itt, hol 
a’ halál rémjeivel kinozá lelkem et, itt hozza helyre a'szerelem  sze
líd angyala az én ’s te  boldogságodat. —  Reátok adom anyai ál
dásomat; szerelmetek jótevő árnyékában boldogítsátok nyugalmas 
órákkal életem alkonyát.45 — így  levék boldog. — Ilma felerősiilt; 
’s midőn a’ tiszt halálának "külföldről ju ta  hozzánk h ire , akkor ké
szülőnk az egyházba , hol boldogságunk szövetségére égi áldásért 
könyörgénk.

K. 8.

É L E T - T Ö R T É N E T .

S a r o l t a  és A d e l h a i d e  
G e y 7, a h e r c z e g  f e l e s é g e i *

A ’ középkori többféle birodalmakban fejedelmi asszonyok igye
kezete által törültetett-el az északi pogány hitvallás. Az asszony! 
kedvélyt (Gem üth) gyengédebb érzelem teszi fogékonynyá vallásbeli 
eszmék (idea) és érzelmekre, ’s a’ tiszta erkölcsű asszonyt ügyesebbé 
képzi, hogy azoknak elfogadására másokat is hódítson. Igv történt 
Pannóniában is, hol Sarolta , G eyzának, a’ Magyarok utósó hercze- 
gének híres szépségű, ’s a’ Tótoktól B é l a  K n e z i n a ,  vagy is szép 
herczegnének neveztetett felesége ugyan az volt m agyar országra, mi 
Clotilde a’ Frankokra nézve. 0  veté-meg a’ magyar miveltség talp- 
kövét. Ezen jeles asszony amaz öregbik Gyula erdélyi herezegnek 
’s Tuhutum unokájának leánya volt, ki 9 4 5 — 948 év között Bulcsú 
vezérrel együtt Konstanf inápolban m egkeresztelteié magát. Sarolta 
volt tehát az első m agyar herczegkisasszony, ki keresztény hitben 
nevelteték. Ezen nevelés gyümölcsei, miután (972-dik évben) Gey
zának hitese lön , felséges jótékonysággal terjedtek a’ m agyar nem
zet boldogságára. Gyermeki asszony isággal ragaszkodók Sarolta az 
idvezitő h ithez; nyájas szerelme által férjének durva ’s kemény bá
násmódját szelidebbé változtatta, ’s őt a’ keresztény valláshoz édes
gette. Az ő unszolására kezdé Geyza M agyaljainak vad természetét 
szeliditeni, és őket békességes, m unkás, ’s miveltebb Ízlésű életre 
szoktatni. Sarolta szerelme vette Geyzát a’ keresztény hit felvételére; 
a’ szomszéd tartományokba eddig szokásban volt berohanásoktól ta r
tóz ta tta . ’s az ő kérésére hivott-be a’ határos országokból művésze
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k é t . m esterem bereket, ’s keresztény papokat, kik az idvezitő hitet 
szerencsésen terjesztők. Némelly irók szerint Sarolta nemcsak tetem es 
reszt vett a5 nép kormányzásában, hanem midőn a ' hon védelm ed az 
altala létre hozott jó  rend fenntartása kívánta, személyesen Amazon
ként vezérlé fegyveres seregeit az ellenség ellen. Bölcs belátása és 
bájos szépsége mindenkit tiszteletre ragada, ’s Ottó császár is különös 
tisztelettel viseltetek iránta.

Időkorának gyermeki ajfatos szelleme egy álmot tulajdonit Sa
roltának, inelly neki a ' boldog jövendőnek folyamatját jövendölé-meg. 
A ’ herczegnét t. i. álmában egy férjliií, k it mennyei fény k e ríte tt, 
iily formán szóllifá - m eg : „Bizz az urban , ’s légy meggyőződve ,
hogy fiat szülsz, ki ezen országban legelsőbben viselend koronát, ’s 
e’ nemzeten mint király fog uralkodni. A zért a’ keresztségben őt 
az én nevemre kereszteltesd.“  —  Mély alázodással kérdezé Sarolta 
a ’ szent férjliű t, ki legyen , ’s milly nevet viselne; mire emez igy 
felelt: „E n  István vagyok; a’ hivek közt első valók, ki Jézus tanit- 
m ányáért a ’martyromság koronáját nyerte.45 — Erre a’látvány eltűnt, 
’s nem sokára (978.) Sarolta Esztergomban egy fiúgyermek anyja 
lön , kit az ur még anyja ölében választottjának ismere. M eghalt 
Sarolta 984-dik esztendőben. Szent Istvánon kivül két leány magzatja 
is volt, u, m. 1) J u d i t h  (szül. 973.), ki I-sőBoleszláv lengyel her- 
czeggel (989.) kelt öszve.— 2) S a r o l t a  (szül. 9 8 1 .) ,k iA baS am u 
nádorhoz ment férjhez 1001-dik esztendőben.

Geyzának második hites társa Adelhaide a’ lengyel herczeg Mi- 
eskotestvére volt, kit. 985-ikben vett-el. Ezzel nemzé Gizelát (szül. 
988.), ki a’ velenczei herczeg Urseolus Péterhez 1007-ik évben ment 
férjhez. Férje  holta után (997) a’ szép fiatal Adelhaide kezét Kupa 
sümegi herczeg kérte-m eg, de a’ nemes asszony megtagadd kíván
ságát, ’s ez időtől fogva Adelhaide sorsának minden nyoma elveszett.

K Ü L Ö N F É L E .

T i v o l i  k i j á t s z a t á s á n a k  s o r s h ú z á s a  Becsben mart. 19-kén 
ment végbe. A’ fő nyertes számok ezek: 1023 sor (series) 37-dik száma nyeré 
Tivolit vagy 200.000 ftot; 545 sor 47 sz. 6000 lat ezüstöt, melly ért 30.000 
ft. —f 741 s. 87 sz. 5000 lat ezüstöt , ért 25.000 ft. — 1919 s. 83 sz. 4000 1. 
ez. é. 20.000 ft. — 1219 s. 13 sz. 3000 1. ez. é. 15.000 ft. — Szabad sorsok: 
1862. sors 37 száma nyert kész pénzben 10.000 ft, .— 1874 s. 47 sz. 5.000 ft. 
— 1868 s. 87. sz. 4.000 ft. — 1S9S s. 83. sz. 3.000 ft. — 1876 s. 13 sz. 
2.000 ft. váltóban.

A l g i e r i  k o r m á n y ,  ’s D e y - v  á l  a s z t  á s. — Mi előtt a’ Francziák 
Algiert meghóditák, zsarnok kormány tízé a’ lakosokon hatalmát. -— A’ Dey 
(uralkodó) korlátlan hatalomma! bírt alattvalóinak életük fölött; tetszése sze
rint fóglallmtá cl jószágaikat, sőt mijeiket ’s gyermekeiket is. A‘ legeseké-
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h  ehb űrügy, gyakran csak költött lázadás, csekély vétség a’ Korán törvényei 
ellen, elégséges ok volt a’ vádlottnak elitéltetésére. — A’ Dey-nek ministerei 
is voltak, kik a! kormányzás külön ágaira ügyeltek, ’s ezek birói hatalommal 
valának fölruhá/.va. A’ magányos porokét Kadik végzék-el. Ki az Ítélettel nem 
volt kielégítve, annak a’ Deyhez folyamodhatás útja nyitva állt. — A’ Deyhely- 
tartóji Key-eknek neveztettek ; ezek az egyes tartományokat kormányzák; min
den harmadik évben kénytettek számot adni sáfárságnkról. H a olly szerencsét
lenek voltak, hogy a’ Dey nem elégedett meg velek, fejőket véteté palotájában. 
*— M zsarnok uralkodót katonaság választá, ’s ki is végzé őt azonnal, ha neki 
nem tetszett; — csak egy Dey halt-meg ágyában, ’s ezt is döghalál ragadá-el. 
■— T örtén t, hogy egy nap 5 emeltetett a’ tró n ra , ’s mind az 5 ugyan azon na
pon le is fejeztetett. ■— Ha a’ Deyt megölték, mi közönségesen minden zen
düléskor történt , egybejöttek a’ katonák ’s tisztek a’ Dey palotájába az Aga 
vagy hadvezér elnöksége alatt. Minden párt megnevező, kit akart uralkodónak, 
% előszer az aga kiáltá-ki a’ maga emberét. Es ez mindaddig fo ly t, mig az 
egyik legtöbb szavazatot nyert. — Ekkor a’ gyülekezet zajos lármával jelenté- 
ki tetszését. Gyakran tö rtén t, hogy ezen pártok a’ 'egdiihösebb iparkodásokba 
keveredtek; mindenik rész t. i. a’ maga jeleltjét akará betolni; ’s illy alkalom
mal többszer folyt vér. —- Midőn végre annyi zavar után megegyeztek, a’ vá
lasztott kormányzót selyem ruhába (kaftan) öltöztették, ’s a’ trónra ü ltették; 
—■ a’ katonák vigan zengék : „dicsőség, ’s áldás az Istentől annak, ki kegyel
méből Algier vitéz seregének vezére lett.M — A’ városban hírnökök széled- 
tek-szét, kik hírül adák : „hogy a’ Dey m eghalt, ’s e z , vagy amaz választa
tott helyébe.”  — Ezután a’ sereg békével szétoszlott.

H Ö R Ö G I .

J ó  n y i l a z ó k .  A’ Karaib-ok különös eszközzel élnek gyermekeiket jő 
nyilazókká képezni. Reggelijeket t. i, valamelly fa ágához kötözik, ’s a’ gyer
meknek azt előbb nem szabad megenni, mig a’ szalagot vagy zsinórt, mellyen 
a’ reggeli oda van kötözve, keresztül nem lőtte. H a a’ gyermek ügyessége 
nevelkedik, a’ reggeli mind inkább feljebb köttetik .—-Ki nem emlékezik roko
naink között, hogy szittya apáinknál is illy féle szokás uralkodott?

E u r ó p a i  ö 11 ö z e t - d i v a t  t ö r ö k  a s s z o n y o k n á l .  A’ gazetta di 
Corfu i r j a : Nem régiben Konstantinápolban nevezetes változás történt, mellyet 
eleimén a’ mostani nagyur javítási dühének néztek : t. i. az európai asszonyi 
öltözetnek behozatala török országba. A’ tanácslat eleintén heves ellentállásra 
talált a’ serailban; de mihelyt egyszer a’ bájos szépek előitéletei legyőzettek , 
azon tárgyak , niellyek egy év előtt utáltattak ’s elvettettek, legszorgalmasab
ban vétettek elő, ’s igy az európai s p e n c e r ,  g i g o t - ú j ,  pelerin, szala
gok , harisnyák, kesztyűk és franczia czipők már közönséges dolgok; sőt né
hány szül tűnnék ezen uj divattal annyira vitték , hogy őket átaljában és közön
ségesen mindenütt esak főkötőkben és köpönyegekben lehet látni. (Ha valljon 
a’ kingyötrelmes ingvállt is elfogadták-e — arról nem tétetik említés.)

l r l a n d i  s z o k á s .  Ha lrlandban valamelly férj ti megházasodik, kinek 
körülményei meg nem engedik rokonai és bánatainak lakodalmi vendégséget ad
h a tn i, akkor ezen rokonok és jóbarátok kiveszik az említett ember ajta ját sar
kaiból , a’ vőlegényt reá ü lte tik , ’s egész nap úgy hordozzák az ütsz kon, és 
mig csak be nem esteledik , előbb haza nem szabad menyasszonyához mennie. 
Ezen szertartásnak menyekzői banquett a’ nev e , ’s annyira szokásban van, hogy 
a’ nép nem is tartja érdemesnek miatta az utszára kilépni ’s azt megnézni. A’
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szegény ember t. i. nem tartja szegénységét szégyennek , ’s lia egvkettu gyö
nyörködik is benne valakit azért megszégyeníteni, hogy szegény, nem tűnő
dik vele; mert egy két fecske még nem szerez nyarat.

E r ő s z a k o s  é n e k e l t e t é s .  Milly kevésre becsültetett régibb időkben 
a’ dalnok függetlensége, következő példa bizonyítja. Miután 11-dik Károly an
gol király udvari dalnoka ’s nevezetes cziterása A b e l l  John az 1688-ki láza 
dás következésében kenyerét veszté, kénytelen vala országiul országra csatan
golni, ’s akadémiákat adni. Bejára Hollandiát, német és lengyel országot. V ar
sóban meghivattatott a’ király jelenlétében játszani. A b e l l  megköszönő a’ ke. 
gyeim et, ’s egy második meghívásra azt Írásban is megköszönő. Most forma- 
szerint az udvarhoz i d ő z  t e t ő k .  Midőn a’ kastélba jö t t , valamelly nagy, 
karzattal körülvett, terembe vezetteték. Ennek közepén egy karszék állott, mely- 
lyel a’ művész megkináltatott; de alig hogy belé ü l t , a’ szék felfelé kezde 
emelkedni, 's  csak a’ padlatnál állott-meg. Ezen pillanatban a’ király egész ud
varával megjelent a’ karzaton; adott jelre a’ terem ajtaji m egnyittattak, ’s ne
hány medve kény elmesen besétálgatott. Most a’ művésznek szabad akaratjára 
hagyatott, vagy a’ medvékhez ismét leereszkedni, vagy7 a’ király előtt énekel
ni. Abell az utósót választá, ’s valahányszor e' kalandját elbeszélő, mindig di- 
csekedék, hogy7 soha sem énekelt tisztább ős gördülékenyebb hangon, mint 
ekkor.

E I L É K M O N D Á S .
T e r e m t ő .

— Változások köztt forog, a’ mi van ;
Csak a’ Teremtő szüntelen e g y , ’s az ő 

Törvénye : állandót kivűle
Más hatalom nem ad e’ világnak.

V I R Á G .

A z e r é n y  mindenütt ragyogyó kincs. Boldog a’ nemzet, hol nem rang
hoz méretik ez. n v í c s  i í i .

N e v e l é s .  Ki gyermekeit jól nevelte-fel, többet te t t ,  mint a’ ki mil
liomokat hagy nekik végintézetében. « i » i ó .

G n o m a. A’ legfensőgesb ajándék , mellyet ember az istenektől vön, az, 
hogy igazán szólljon , ős jót cselekedjék: mert e’ kettő az isteneké.

H T H A G O K A J  U t á n  ü .

B e t ü r e j t v é n y .
G - v e l  n e m  k i s  m a d á r ,

T a v a k b a n  s z é d e l e g ,
K - v a l  o r s z á g o k b a n

T á j t  l e s r e  t é v e l e g .
R - r e l  m in d e n  i r t ó z i k ,
E z z e l  l i a  t a l á l k o z i k .

k . Y - b ő l .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  M é s z ,

K é r e l e m ,  A ' fe r t i í ly  évi előfizetők, kérette lnek  , hogy e' fo ly ó ir a t  
irá n t további rendelésüket mennél előbb m egtenni ne tér / éltessenek. — A z  
előfizetési d i j t  azonban csupán a' k iadó  h iva ta lban , v a g y a  n y u g ta tv ú n y t  
hozandó b i z t o s  emberünknek m éltoztassanak kézbe szo lg á lta tn i.

S z e r k e z i  K  ó t  h  k  r  e p f  G á  b o r ,  h a l p i a c z  86. szá ra .
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